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Llenbto jaHHOM cTaTbyn SBNSIETCA UCCrenoBaHe HEOOXOAMMOCTM BOBEYEHUS! NOMMKYNETYPHOTO 0GpasoBaHus B NpoLece 0byyeHus
ANS YNyulleHUs pe3ynbTaToB OOy4YeHWs U MOBbILIEHUS MOTMBALMMyYalLMxcsl. PaccMoTpeHa KOHUenuust oGyveHust W BOCTIMTaHMS
B LLUKONE, KOTOpas peanusyeTcs Yyepes MCCrenoBaTeNbCkylo AeATENbHOCTb YYalLMXC W pasnindHble KOHKypCbl. B paGoTe npusegeHb
KOHKDETHblE MPUMEPbl peann3aLum NonMKyNbTYpHOTO 00pa3oBaHUs B MpoLecce OOYYeHMs OfjapeHHbIX LWKOMBHUKOB Ha ypokax
aHITIMIACKOTO fi3blka. AHaNM3WPYIOTCS BapuaHTbl MCTIONb30BaHWs Pa3fUuHbIX OPM 1 METOAOB OBYYeHMst B paboTe C ofapeHHbIMM
y4alMMMCA M OCHOBHbIE LieNW 3Toi paBoTbl kak cpeactsa oBydyeHus. OnucaHbl BOMOXHOCTMA MOMMKYTBTYPHOrO 0GPa3oBaHust
11 BOCTIUTaHMS Ha ypOKax MHOCTPaHHOTO Si3bika. B cTaTbe paccMaTpuBaroTCsl BOMOXHOCTM NPUOGLLEHUS 06Y4atoLMXCS K HALMOHAbHBIM
TPAZULMAM W KyNbType ApYTMX HApOAoB C Lenblo (HOPMUPOBAHWS YBAXKEHWS K UX S3blky, 00bl4asM, BEpOBaHWSM, (HOpMUPOBaHME
KYTbTYPbl MEXHALMOHANBHOO OBLLEHNS.
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The objective of this article is to study the need to involve multicultural education into the process of teaching to improve the learning
results and to increase motivation. It considers the concept of upbringing in schools which is implemented through research activity and various
contests. The work gives specific examples of the implementation of multicultural education during the process of teaching gifted pupils in
English lessons. The variants of using different forms and teaching methods in the work with talented students and the main targets of this work
as a learning tool in teaching are analyzed. The possibilities of multicultural education and upbringing in foreign language lessons are described.
The article discusses the possibility of introducing students to the national traditions and culture of other peoples in order to form respect for their
language, customs, beliefs, the formation of a culture of interethnic communication.
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B HacTosiee Bpems mepeq COBPEMEHHON LUKONOA CTOWT 3afadya BOCTMTATb BCECTOPOHHE Pa3BUTYH, CMOCODHYK K camopeanusaumy,
CaMopa3BUTMIO 11 CaMo0Dpa3oBanuio, NIMYHOCTb, koTopas OymeT BocTpeboBaHa B 0OLlECTBE. Yualumitcs JOMKeH ObiTb He TOMbKo 06y4eH
B pa3niyHbIX cepax, HO U coumansHO passuT. OfHIUM WX MPUOPUTETHBIX HANpaBMeHuin COBPEMEHHOTO 06pa3oBaHmMs SBNSETCS NONUKYNbTYPHOE
BOCMUTaHWE Y4alUMXCH — BOCMUTAHWNE KOHKYPEHTOCMOCOBHOrO, HPaBCTBEHHO 3pENOro YenoBeka, CrocobHOro TBOPYECKM MbICTWTL W paboTaTh
B YCNOBYSIX MOMMKYMTYPHONO MUpa.

MepBoe onpeneneHre TepMUHA «NOMMKyNbTypHOE 06pa3oBaHmue» ObIN0 AaHo B «MexayHapoaHoM crioape no neparorvke» B 1977 T. kak
«BOCTMTaHME, BKMIOYAOLLEe OpraHM3aLuio W COAepXaHWe neaarorMyeckoro mpouecca, B KOTOPOM MpeAcTaBneHbl ABe unu Bonee KynmbTypel,
OT/IMYIOLLMECS NO A3bIKOBOMY, STHUYECKOMY, HALWMOHANbHOMY UnW PacoBOMY NPU3HAKY».

Llenbto  nomukynbTypHOro  006pa3oBaHns CErofHs sBnseTcs (DOPMMUPOBAHME YEmnoBeKa, CMOCOBHOTO K akTUBHOM W 3CheKTMBHON
KusHeneaTensHOCTA. TonuKynbTYpHOE BOCMUTAHME HanmpaBMeHO Ha co3daHue bnaronpusTHbIX YCMOBUI NS camopeanu3aumi MYHOCTH, Ha
MONOXMTENbHOE BOCMPUATIE APYTMX KyNbTyp.[2]

BnaneHune MHOCTPaHHBIMM A3bIKaMi — 3TO HEOTbEMNEMAS YacTb COBPEMEHHONO NONUKYMbTYPHOMO MuUpa. Beflb, u3yyas MHOCTPaHHBIN A3bIK,
yyaLLMecs NoNyyatoT onbIT OBLLEHUS C APYTAMM MIOSBMM, C OKPYXatOLLMM MAPOM, NPUOBLLAIOTCS K MUPY APYIUX KyNbTyp. /3yyeHne MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB CMIOCODCTBYET MNOHUMAHMIO W MPUHATUIO APYTIX KYNbTYP, BOCTIUTAHMIO TONEPAHTHOCTI, TEPNMMOCTH, YBAXEHUS K KyNbTYPHBIM Pasnuyusm,
YYUT CPaBHMBATb U COMOCTABAATS, LIEHUTh KYNbTYpY CBOErO HAapoaa.

B npouecce 0ByyeHnss MHOCTpaHHOMY f3blKy Ha MEpBOE MECTO Ceidac BbICTynaeT mpouecc POpMMPOBAHMS Y yYalLMXcs onpege-
NEHHON NPOECCUOHANbHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMMETEHLMM, T.e. €CTb Hannuuue HeobX0aMMbIX HaBbIKOB 1S O6LUEHUS HA MHOCTPAHHOM
fA3blke Ha NPOoeCCMOHanNbHbIe TEMbI UV TEMbI, CBA3AHHbIE C YBNEYEHUSMM 1 JONONHUTENBHBIMU BUGAMM 3aHATOCTM yyawmxcs. [1]
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Hw ans koro He CekpeT, YTo B COBPEMEHHOM MUPE aHIMUACKA A3bIK UrpaeT 0cobyio ponb B MEXKYMNbTYPHOM KOMMyHUKaLmK. Hu oaHa
MeXayHapogHas cepa AesTeNLHOCTY YenoBeka He MPOXOANUT 6e3 «MPUMEHEHUS» aHIIMIACKOTO 3bika. CnopT — He UCKMoYeHKe. ABnssCch
yautensmn YO «CpepgHss wkona Ned7 r. Munckan, BkoTopol obyyaeTcs 26 cnewuan4avpoBaHHbIX MO CriopTy knacca no 35
ONMMMMIACKMM BIAAM CriopTa, KOTOPbIE B CBOK OYepefdb MPUHUMAKT y4acTue B PasfuyHbIX MEXQYHAPOAHbIX COPEBHOBAHUSX, TYPHUPAX,
a HEKOTOPbIE BbIMYCKHUKM CTAHOBUMMCH Npu3épamu ONMMMMIACKAX UrP, HAM CTaHOBUTCS MOHSTHBIM, YTO B HALLE BPEMS MHOCTPaHHbIA A3bIK
HY)KHO U3y4aTb Kaxgomy. Bo BCEM Mupe pacTET MHTEpEC K CMOpTY W CNOPTUBHBIM MeponpusaTuaM. Moatomy yxe B Wkone HeobxoguMo
hopmMmUpoBaTh ONPeSenéxHbIN KOMMYHUKATUBHbIN YPOBEHb BMafeHUs! MHOCTPaHHBIM S3bIKOM, LOCTATOYHbI Ans 6a30Boro obLieHns Ha
aHITIMIACKOM S13bIKe B OCHOBHbIX CUTyaLusix peveBoro obLueHns. CnopTuUBHAs NeKkcuka v COPTUBHAs TemaTika OY4eHb akTyanbHa Ans
yyalLMXcs Hawero yypexaeHns obpasoBaHus. B y4ebHbIX mporpaMmax ygensetcs BHUMaHue Takum Temam kak «CnopT» (7knmacc),
«3popoBblit 06pa3 xu3Hu» (5 M9 knaccel), «MexayHapogHoe cotpygHuyectBo» (10-11 knacchl). Ha (hakynbTaTMBHBIX 3aHATUSX
LUKOMbHIKM YCTIELLHO OCBANBAIOT KypCbl, CBA3aHHbIE C X BUAAMM CMOPTa, U3y4atT OCHOBHbIE PEYEBbIE KITHLLE.

M3yyas A3blki, nogpacTaollee MOKONeHWe npuobpeTaeT Takke 3HaHWS 1O MUpEe B LIENoM, MoHMMas BCE ero MHoroobpasue
W YHUKANbHOCTb KaXdom KynbTypbl B LIENOM.

HayuHo- uccnepoBatenbckas AeATENbHOCTb, kak HeMb3s Mydlle, cnocobeTBYET BOCMUTAHMI0 MONMKYNBTYPHOCTM yyalumxcs. HayuHo-
npaKTM4yecKas AesTeNbHOCTb W MCCreoBaTENbCKas AESTENBHOCTb YYaLUMXCS SBNSIETCS HEOTHEMIEMON YacTbio paboTel Ntoboro neaarora.
Momumo yueOHbIX Lienen Takoi BUA paboTbl Mo3BONSET MpUobWMTb OBYYalOLLMXCS K HALMOHAMNBHBIM TPAgUUMSM U KynbType Opyrix
HapoaoB, CMOCOBCTBYET Pa3BUTMIO NUHMBUCTUYECKUX CMOCOBHOCTEM AeTell. B Bek MHOPMALMOHHbIX TEXHOMOMWA, Korga ntobas
WHchopMaLmMs NpefcTaBneHa BrOTOBOM BuAe B UHTEpHETE, 3Ta cdepa AEATENbHOCTU YYuTens W yvaluxca sBnsetcs Haubonee
aktyanoHoi. [letam nioboro Bo3pacta MpUCYLLM Takie KayecTBa, kak MbITMBOCTb, N0BO3HATENbHOCTb, M 3TUM Be3yCroBHO HYXHO
nonb30BaThCs.

Mpv NOATOTOBKe MCCrenoBaTenbCkx paboT MHOMOE 3aBUCHT OT MHTEPECOB Y4YalUWXCS, BO3MOXHOCTEN peann3oBaTb Ty UMM WHYHO
TeMy. Bbibop Tembl, METOAOB M MPUEMOB peanusauum — 370 Haubonee CroxHas YacTb paboTbl.

Pabota ¢ ogapéHHbIMK yyaluMmMucs 3aHUMaeT He OAUH Mecsil. JTO KPOMOTNMBbLIA TPyA 06enx CTOPOH Ha JOCTWKEHWE pesymbTaTa.
BeibpaTh TeMy C MCNONb30BAHMEM ayTEHTUYHOMO MaTepuana, PackpbiTb OCHOBHYIO MAEl0, a BNOCMEACTBUN  BbICTYNUTL C HEW — Aeno
OTBETCTBEHHOE W TPyAOEMKOe. [lOMUMO KayeCTBEHHOM H3bIKOBOW COCTABMAIOWEN, BaXHO Takke rPaMOTHO MpPeACTaBUTL TEMY,
3aMHTEPECOBaTb XIOPH, MPABUITBHO U HE «CKYYHO» [OHECTU MH(OPMALMIO.

B kayecTBe NOATOTOBKY K HAY4YHO-NPAKTUIECKON AESTENBHOCTI MOXHO 4aBaTb 3aAaHus MOMCKOBOTO XapaKkTepa OfapEHHbIM yyalmmcs
yxe B5 knacce: Hanpumep, No Aopore [OMOW NOCYMTAThb KOMMYECTBO BCTPETUBLUMXCS MHOCTPAHHBIX CROB; MPOCMyLIaTh OpMriHan
1 NepeBoz NONBMBLLEACS NECHW U CPABHUTB WX; MOYUTATb HEAAANTUPOBAHHYIO CKasKy 1 NPOAHanM3upoBaTh €€ C TOUKM 3PEHMS NEKCUKM,
rpaMmaTuKkL, CTANS.

CraplueknaccHikaMm MOXHO MPEeAnoXuTb MpoaHann3upoBaTb INIEKCHYECKWE W rpaMmaTuyeckue OCOOEHHOCTW TOrO MM MHOTO
Matepuana B kypHamnax, MpOM3BEAEHWSX COBPEMEHHbIX aBTOPOB WNM KNACCUKOB NUTEpaTypbl; MOCMOTPeTb (uibM C cyBTuTpamm
¥ NpoaHanuaupoBaTb 4actoTy ynotpebneHus uauom, ¢pasoBbiX rNaronoB UM MECTOMMEHMIA, TEX WK WHbIX FEKCMYECKUX eAMHUL, MO
Teme. Bcé 310 BnocneacTBMM MOXET CTaTb MPUMEPOM [OCKOHAMbHO W3YYEHHOM TeMbl MO TOMY MMM MHOMY BOMPOCY. TBOpYECKoe
ochopmnenre paboTbl UrpaeT HEMaNOBAXHYIO POfb, Tak e Kak M yMeHWe KpacuBO NpeacTaBuUTb paboTy, MPaBUMbHO U YETKO JOHECTM
KrioyeBbIE 1AEeN B pamKkax NpesoCTaBMEHHONO BPEMEHH, HE MOTepATLCS B pakTax, a 4OHECTH AeTanu. Takue HebombLune 3afaym, CTosLume
nepes y4YeHukamy, pasBuBaloT WX CMOCOBHOCTM K KpUTUYECKOMY MBbILLTIEHWIO, aHanu3y, cpaBHeHwio.[3] 3a Bpems paboTbl C Takumm
yyawmmucs Obina u3yyeHa He ofHa Tema. Ha KOHKypcax Mo aHruiACkoMy s3biKy Obimi MpeacTaBneHbl TeMbl CTPaHOBEAYECKOTO
W NIMHIBUCTYECKOTO XapakTepa Takie kak: “PhrasalverbsinEnglishmagazines”, “Englishproverbs’, “Minskinsports”, “Therole of compound
wordsin Ray Bradbury’ snovels”, B kotopbix Obin uccneaoBaH ayTeHTUYHbIM MaTepuan 1 npoBeAeHa MccneaoBaTenbckas W nouckoBas
paboTa yvallMmucs Mog KOHTponeMm yuutenem. Ha kpaeBemueckux uTeHusix Obina npeacTaBneHa paboTa Ha aHrWIACKOM S3bike
«ThemuseumofthehistoryoftheOlympicmovement», rae pebsita pacckasanu O WKOMbHOM My3e€ 1 €ro 3KCrosuupsiX.

Ha Hay4HO-uccnenoBaTeNbCkuX KOH(hEPEHLMSX N0 HEMELIKOMY SI3bIKY yyaluuecs BbICTynanm ¢ Takumn pabotamu, kak Eine Reise nach
Berlin. Das ist auch so rot wie das deutsche Dach. Deutsche und belarussische Gluecks- und Unglueckssymbole im Vergleich Onu
WU3y4nnmu 0coBEHHOCTH XW3HWU BepnnHa, No3HaKOMUIUCH C NONYNSAPHBIMU HEMELIKMMI CKa3KaMu, CPABHUMW CUMBOSbI CHaCTbsl U HECYACTbS
B lepmanun 1 benapycu, nayumnu 3aumcTBOBaHUS B BENOPYCCKOM M HEMELKOM fi3blkax. Bce 310 M03BOMMNO MOMy4uTh MpencTaBnequne
0 KynbType 1 ObITe Miofiel, MPOXMBAKOLLMX B 00EMX CTPaHax, v MPOBECTU CPABHEHWNE MEXTY HUMM.

YyacTie B TaKoro poga KOHKypcax HECOMHEHHO CrocoOCTBYET LOCTVKEHWIO Lenu (POpMUPOBAHMS MOMMKYNBTYPHON S3bIKOBOM
TINYHOCTM 1 Pa3BUTUIO KOMMNETEHTHOCTHOIO NOAX0AA B 0ByYEHMM.

MopobHbIit BUA paboTbl COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM NOTPEOHOCTAM YYaLLMXCS K CAMOBBIPAXEHMIO U CAMOPA3BUTMIO, CNOCOBCTBYET
(hOPMUPOBAHMIO YCTOMYMBOI CUCTEMBI LIEHHOCTEMN, MOMOraeT MOAPAcTatoLLeMy MOKONEHUKO OCO3HATh, HACKOMbKO pasHoobpaseH mup,
BOCTIUTATb X B AYXE MUPa, TEPMUMOCTY, MAPHOTO CYLLECTBOBAHMS.

MpenofasaHne MHOCTPAHHOTO S3blka M KyNbTypbl CNOCODCTBYET AOCTXEHMIO Lenu (OpMMPOBAHUSI MOMMUKYNbTYPHON S3bIKOBOM
TIMYHOCTH.
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